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Abstract

The English translation of traditional Chinese medical terminology presents a significant challenge
in the field of classical Chinese medical literature translation. This paper conducts an in-depth
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analysis of the characteristics of traditional Chinese medical terminology, including its profound
cultural connotations, unique philosophical concepts, and abstract conceptual expressions. These
distinctive features impose heightened demands on translators, requiring them not only to accu-
rately convey the original medical information but also to address cultural disparities and accom-
modate the cognitive patterns of target language readers. Through examining the theoretical foun-
dations of sociocognitive terminology, this study emphasizes the crucial role of cognitive frame-
works, categorization, and metaphorization in terminology translation. Sociocognitive terminology
not only provides a novel perspective for understanding and analyzing terminology but also high-
lights the interaction between cognitive and cultural factors in translation practice. Guided by these
principles, the paper analyzes and discusses relevant terminology in multiple English translations
of Huangdi Neijing, aiming to offer valuable insights and references for addressing the complexities
inherent in translating traditional Chinese medical terminology.
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1. 518

FE AR E BRI RIRE b, HEZh S E 2 RIS ) R R TR E 45 [ B
Jr s (RIS A A [ i ) SR ST FCAE P R BUA R 2 = IR AR S ST i
EarEsh h OB &, DISCEGE. DOTte A RIS, RIS BB T 2 B T R, A8
DR A 2R R RIS Sk A BR L EEA R Oy R BRSO R AS S UROR . FLAH SRR A2
B2 SCALAS LU S ME SR A A e I B AR o I A DA DR BERE, AR TP S (@I TAE Ul i 46, (HAR
REJBHPEFRAI A R, &R SIRPI SR X T EEE TGRS AR . BARE, £
GERTE AR RIS RO B T A Al . MVEt, ARUSZHETREMIGX T, hERERA 2
P, SEINSRIAAE S AN PR ARG O T TR IE IR . IR BIME & 8. ST Z 5 . e
IWHIARTE R EAMEAR T — TSR, & TR A ar B2 RIS I BAR ST « AU LA (3
MAAD) BASERA P RARTEEATIRIS 8T, DY o R TAR R A i as .

2. FERBRR
2.1, FRM

HE TR W R E A Ay, AR S B, 1T, RAG - FEARSEJLTHER
AR 5. PEZPRAR AU \NHHIE. NEHIE A b E 2 R R BT
TRENARZ 22T R, PEE AR EE AR IRR B ST iR N R 22 R, 2fEE
M EZH R, —F R MRS RL] BehEAE AR AT EE 2R ER A - Rk, (6F
wAL) FERMBHM . AT RS R HAER RS, XS AR, ik
WE[2]. AETESCHRZ AR, R KRN, TERHER, BLEREER ML SR
S, (RIS B T H e B AR A2
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2.2. [hEH4E

PR T HR, ZiAAREZ HERBGE, AR FRRE, <37 “B7 . “B1” 5 A
FAJWAAE—ANE, R o BRI TR &5 A SR SCRTEAR DL SCRIEL
AR, fn (AT A 2D ot T I R, A BL“ 207 Rk, Fi i “40” REEiaa “ 7R .

UL L ORT L CTET L BT L At L R SR, BARIEABERAEEEDY “red” 1 IURE 2 I
P EARE R SR EIB]. I H A ALK, HERMARIEAWEL . ERIFIZRIRTER, 3 RE
MR E, WARE RIS BT IR ROIR R . 25 RN 1 RSC R PEAR AL, i fi] St s BLAC S
AR TAA T A AT B AR, bt S BB LR S R A ER M A SE RN . RN IEA — k55 2]
EEATPER, PEMFERF N, RS R SMATRNAR S, AT A # ) I, prid
MBE SEANZASHRZ AERE . BT B ERIRSS S R OSSR S, RIbscs &
FHEFSOP R 1A E . B0, SRR S 5 SRS BR I REA 7 JE T R _EABSE RS
DEEEALP

23. BZNH

HEARTEE R Z 2 UK, MEAEERE RN, #Egi, Gammg) b, “A7 —miiys
2997 K, HARFRAE (R IFAESE A HRE R R Z IO i — R P BERA R R TR T A%
MR, EARSZE UM A F — P ERARTE RS, (E2 5 IR B AN AR F], A 2 AN RT3 G
Mo A 2 IR . R PR ARTEAE B ARl 2, e SR A 1 PR AR DTS S
S HS WA REREFTREN T EREZE TR, (EHHRE) h2 URF AR, 87
e, MAWAERHRESL, GREIARE . A EARE AT L B b, I 5 1R
PRI SBT3, 7 BE PR AN 2 41 PR v i LR, ik — 2B rh g [ 57

24. BHEM

BRI SORJE TR, A R S 2 RHOE 5 N RS 72 GR A E) “FKI F
FHR R KIR” heg sl “BRIEFH AN, HONHZIH. SEE N, 2. 7 iR H, REHER
WEHERLG CWRE” . TR ST T E S EIFERIMPEEARE IR — e BT AR ik
B 2 AP AR RIRT 2 KRS RN AR AR . LU RG], S A G0 R iU 2
WrbR A BB . 155 AL AU 578 90 mmHg~140 mmHg 2 [d], #F5K HAE 60 mmHg~90 mmHg .
). FEARMEH RGO FIELE, & 3 el Ry T 155, B4k (5 ) > 140 mmHg
ANEFIK R () > 90 mmHg, I HiX 3 i & AER — RN, A 2By m i . £8P
B, IR iR XA, ALE CGREAZ) o, A0 LUE B AHOCRER iR —— “ i) « &
HER®” AR “EREZ, BE T, EEERE, BETE. 7 AEEH, TEAETERES
P BRI, X2l T E CPRERGR T RENYER . A NSRRI, &H %R,
IR NERN A & T 5 O — B, S mEsE, B EL RS S EIEE. hEMGE T E
PETT AR € & .

3. HESINHAREE
FESEIARTE IR B LU R S 5 22 20% 2 BUK 2 (Rita Temmerman) T~ 2000 FE 1 R H, BN

ARG — N EES I, fE GERARERIRIPHNER: )\ mJ5iE) (Towards New Ways of Ter-
minology Description: The Sociocognitive Approach)ix A5, ZRER/R S UCNAE G ARG 2= 7 T 0F AR
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TEHIRRAEAL, DR EANE & AR S PR AT AN R AL 2SO 5 FRORTERE T o RIS, SR A [F) P )5
MFARERF B A IZER, DA RIS T A ARHAR 2 RERER T, 2 RHE R e 73
FRIARE R HRESEAREAIEAREN T A mR 20, FOVEGRAR R R D2 kE T
HRE o AREFBA T E; 11 B IZEEARE AR R AFAEREF ORI 8 2 300 HHARER & X
5525 2Bt I 18] T 224K

R T BB A RERS, (HIREAIRIEIAE SR A IR L, R 52 21 v [ o A 2 AR R
ZIF0, SE—TTCLE AR TR 22 RIS R B B 2R R r] DL A5 S R BU/R 20 T4

TR U R AR BT UK S 4Rt rh R S AR .

BEX AR GAREF PRI R B, ZREBRR 24, A2 AFIRTE 2 R HAT LUK DU J7 T HHRFE -

1. AN EIARAE S FRE BT 78 A BR A#E8 75 (Units of Understanding) JF44, 1M FLIX 6 24 03 5 BoA SR 7 2%
4 (Prototype Structure). PRAFH TR AN =J7HI>KEEA#: 1) The unit of understanding is the sense of the word.
2) The unit of understanding is an idea which exists in people’s minds. 3) The unit of understanding is an external
form which exists in the universe. £4iARiEd, K& (concept) W AiE KL BGEEE £ X EEEN, BB
RNy, EA WS RSB, RGBSR MAFAER . AL WFIRTE -, Sk Sl
TR, PR CIE B JEALAE R, W] LD R A D B B S B ORI R — “ 557 AR Ok
A7 BIBA— AN R REA Dy vt SRR SR 18] DU 2 AR TR, il S o W s R 1 o FEAL 25 FIAL A T,
[F] — AR VE AN [F] itk W] LAHS B8 AN A1 B 1 LR (0 O FE ik 4%, 9 HL T AR R AR T 1R “ AR RRAIE 7
R i R[5, STt FH 2R A B0 7 B i TR AR AR

2. A NEAE SN T ARIE R, SARYE BLAR A (A R B B 2 B b A e 2 7. — A
W& R R — AN AR S A VISR, AR R A B A7 (1 8 TR A BT R A 1) A FE AN TR, ARAE PT B &5 1A Bl
BEZ B/ HA T2 . REVREEH!: Depending on the type of unit of understanding, there is variation in
what is considered more essential or less essential information to be included in a definition [6]. X F &3 ki,
XER BFHAEHAT ARG RIIERT, WO THCE, WP AT/, FREEHT AR TE . [RIE 205 FE AL bR i
i ke, CERSE . RAX P EARE#AT RS TEmE L, W SRR R s X 45
I, 7 fie 9 B RN 410 B R 0o S By, g — B e B [ 5[ 7]

3. ABGEARIEFINAARIERE SEARAMER), M NRARE 2R ARER R &R, HFH BT
A AR . REURBAEHFME TR H, ARG W B fE R 2 2 A &I EAEH: 1) The urge for more
and better understanding; 2) The interaction between different language users; 3) The prototype structure in the
understanding of categories which can be seen simultaneously as the result of and as one of the causes of
meaning evolution. {275 N ) (E N R IR K H4E, HBHER., 4 & 500 Hyk s A g Ae I,
IAREF S HIMEA—, HAEXNEZMNE K. FE BT LERAR, ERER T AFRRIR, WE
YR~ IR UREE o Rl B AE HEAT BUR SRR, EEAON B 3 — LU 5 ARTE 5 SRR [A) )AL, HEAf
EEHAEZRA TR, TRAKRLAE. EREE - NHEIENIIEME, K PIRAERAL A SR TE F 2
WITE[8].

4. AZNFIRTE NN [F]) SCE A1 22 SR TE R ARTE D RetE i R . 17 SCRIFN 2 SCiaA By TRk 523 1)
HEANE . X TARIEZEIEWEE, RE/RSHMH: — &l THEORFH R H 2 454 10 H T -3 200
AR, —RETINAET, LSRR TOA S BRI, RS R RSN 2 SO AN AT . — T
1], FEE P s AW, (5] SCRIAN 2 S| B ANRT A, S5 —T7 1, HOCH B T 3R TSR 2 I B
fRSCE IR (BERTNAD) b, 2 SGRAE SCRBONE W, BIPERT LU0 A — Moy e s e, 1
A HEL T () SCAa] A0 22 SCiR] ) B AR TR A LA A AR T A ARALL ROR 22 57 5, 4 RE B 407 1) 56 FRGIR 9%
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4. HRINAMRBFHES THHERFEEREL

2N EIARTE AR TN A b BE R W SR 1 ARE A I DI BEAI ST R B . BT BER
EADGRERARRIEA, MR NFESII T RMEER . JFE, AMEERERFHE X, T2
JEICREM AN 2 Sk, PARORE Y 5 RSCH AT 22 iR . SAh, BRI SGEIEARAELL IR, B ORI (1 R 5t
PERI—BtE, [R5 IR R B TP EEARIE AL GERRE N AR . ARG ) N BORE 22 IR i T ARy
PURIEZNE, il A A S I R B, DU e it A AR S . B2, 2l
FIARAE 2748 5 N I P B SR N 15 78 SEBUARE AR A2 15 SR A R0 .

4.1. @AY

B ARAE R BRI N AZOE SRIE 5 RIS I 1, B TURFII %, S 750 20 1R AR O UG 14 ity S R 8 1 1
B, HTHERESTHEER, IFEARMIESRZ HAGANERE S, RN MIEEH R, B
TRUEAAE P AERTE, WEORIEH T2 s Ehr e 2 — R EM IR AR SN E R . &
5% % (Information Density) 245 7E — & KER AP LS WELERE. CRHEXAGEFEEHEN —1
fabr, 0 FHRRR SCAR AR FEMEAE BRETREE REE = G AL (S ) Bk i
G SCERAL(SE) ) . % 1 AR EE T AT T A AN RIS RERRAS, (4l 2 E
BEA, RSO R UL R B A SCBEA, DU RIRRAZEVE, Pk, D0F) a8t (a7 P4 S D o ) b 3 8y T
it
Table 1. The information density of different translations of & FB/X"
F 1 “EBHR TREFEANEEEE

R AR 15 BH
ZE% Xuxie (Deficiency-Evil) and Zeifeng (Thief-Wind) 0.8
A Invasion of climatic pathogenic factors 1

5 2 zei feng, disease-causing factors. 1.33

EFRLHE: (EMAZ) t, R R O R NS IR AN BUR R R A ARE, AT
HHAEFRREME L B EERrEH T AMIESARL, I TR, SBUMTERSRANE,
M SR I o “TRA” FEFR AR RANFR I BABRI S X AR T RAR, B AT ReAE AN A FIA 5
RN, FEURW.

VIR R S PR SR AL 7 OORE, IX A B T B AR ARIE I S, EAH L T SR Al
B, EAERIEL TR TR 2 R R B S A RE R . AR T AN ARRE, (HIX L
RSN, HEAEZINR, HEREIRA X T REERMERER: MEXBEEo G, ai%
W MR BHIEA “disease-causing factors” , IXaE—NEFEIMIEE TR, 5 THM. XANEIEEE(E B
XPEGE, RN E AR “WRR” R BRI RIMMZ BN S X, I ReFR B8 A e AR A Re e 70 3
filt: ZVRMEIREE AR PR TEA, SROE T OXUR B AR S BERR o SX PP T — o 1
A, BT, TR A B RIS S a2 . IXANEIIR IS B BN BUR, OB AR IE
TISREIER, SEFRAE T OCT R 52 AR 1 AAME B, A B T AT R AR X —

EAERNR, BIMEEHEREE CANENEEEAE ENEPRRERN — /N EE s, (A7
PrREGEIREE S, AT ESGEE BHE, RN ESCERENA S BiE8EE . ORI, 2%
MIRRA AR TR AL T R RE, (HREAR BASR LI (AT . BHIRBON BB, F B AR TEBI B Xt B SO,
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68 T AR AR AR I B 3L RERS LR D IR A% 14 JEUR AZ O BE S A ST IR FEREAT TP R R TE
BRI, a7y M B A BT DA Bt B R LR TR RIS R S Al . AL ZL R R . R
R AR S B R, M LR UER. g AREREIET . R ERERENES
SPBASCACE 5, DARGE I S BT RIRAE R, . X T VA B TR ORSF SRS K (RIS SOA ] v
WY, ST EEALCIZ .

4.2. Bt

BRI R A BRI R R MR . HEBIEAIMRGE T /NEPHE. \FHIE. AR
FAT=U IEME S 2 AN, T — BRI R AR R . R EARTER, BIEARE ST
CRERR R R AR GVERIG, i DREH AN 3 SO 53R T (VR 30, 1 ELRE 6 #E ff S b 2 (A% L B AN B
WHERL . PEARER ARG ZRIEL T VNI SHEHEIREERR. WK RER. RiE
B Y FE S BR AR IR G« A B IORTERIE . I ALK& SR . £ % BSCIL R, R IR SE B T Y
RIS SRS E SN, DU AR R . RS LRI AR 1 BEARTE R RL AR RE A
ETE, O BRI R MRS AR AN E BRAZ A AT Bk i TR . fERESEikrh, M
EREUTLA: L #ig— 2k PERARERIEN S R HEAR AR OREF B — 2k, o R e e i 1%
IR ERIEABE SIS L. 2. B PEAEFOE RERmIERE, BN Fh X
By, BROREE FAAFIANSCALO B, SO ORFLAE H ARG 5 P AT BRI o 38 51X MV ARS8 505
] DUSE 3 S 22 RUR Z A R AN 22 AR AN B AR 1A 25 4t 5

Table 2. The different translations of “i#, BEEXz B, #HMEALHE”
2 “ibE, BEZEH, #IEE” WARFEAL

58'8 0F, BEZEW, sHS.

2% The heart is the organ [similar to] monarch and is responsible for Shenming (mental activity or thinking).
B The Heart is an organ resembling the monarch, wisdom and spirit stem from it.

(% The heart is the sovereign of all organs and represents the consciousness of one’s being. It is responsible for

intelligence, wisdom, and spiritual transformation.

w2, 0, BFEZEW, MBEHRE” XAEHE GERNES RN R 2R, RPEHER
O JIE T e R — PR

O TRIRONE, BEZHE: ZHEM “BE7 W ORE N REEE, gig s ZEER W
AL —FE. B EXRBRESEEFEDRMEM, T “BEH” BWE IR REENFETZ
—, FEEANERAEMES:; MHBE: KRR W7 BN ANRREMARIRES), ‘N5 BWRE
KIETONE. ErREEwR S, OIEACEE MRIEH, E5R . RIREEAR, SMENR e, £
ST, AT R AR RMRZIE S, CIEERORANNR . RN BYEE s DUR A i
I EE T .

PRI O VR R R S R R B AR —EPE . SR, “Shenming” B BERTREX T4
TR A BEARAT A R U LR AR . R R ZE PRI I 5 PR Y T A, (BAE R R IA BT REARE TE 4
Tl H “resembling the monarch” SRAL AN EENE, X 5RO AAH—3. ¥
“HHEH” BN “wisdom and spirit” s BT B B 0 IE SRS S SN R, EAE T ARE B
FATREBRZ IR . AR BRI T —ANEONE IR R, A BT B O AR X %
SR TOIER R ETC B, TR SRR BRI R AR . XN R AEAR D I AE P R
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BR R 2 DhRETE TS MM BT, (BRI BE BN “HE” NI T AN 3G X AT RE S R
i 18 B AR SCA IR B o (RN LE RS P 35 (A A BB LR b, SEAE e 1 AR LR 5 3

SR, PR YRS S EE LT RO, BUONERRRE TSR, SR T
5 (REORFE B L BEAR . A PR ARTEMBERRA T, Famr2 — A IR T, e TiES
LTy, WG TR P EENS IR RS R AR . B T RN B P E NS, R HARE F UL
TR, R H AR BRI R 2, RN R B P EE AR RS R . B R e R E
FRy R R AR I N2 R B R PR A 5T 2 SC9T, T LA A R B SRS (AT A M R AR A1 S5 2 . AT LA
KL MEFHIER . S MEETk, WIS M A BR R TE R & SRR . A P8 A AR T A
AEE F e, T HAE SO R T B S RARE RS — 8. NR&G W TR P EARE AR,
FRRT HAERA I

4.3, MY

FEPEEARTE S, A2 SGRHEE MBLR . Foh EE A EEZA S, H2 U H PR
R B0 R G RO, A B TR E e (Y B AT A A, LRI g v PR S kit il 7 — e R R A
MR NIRRT EE, REUR SVYOVHR PR A S5, JIF DU R g B il ol 2 [ kR
B — R HIHAR B o BIEER AT, R FREBE. — MRS AN —ARIER
AVISEBRIG, AR ERAR AL SR ARUR T B (4 Ay EEAN T8, ARE PT R &5 1045 8 th sl 2 B0 1A i 22531
MFHEARENS, XEWEHRZERA THPERESHER. SRR 5, fiRE L+ he
i HER &35 SR

Table 3. The different translations of “5” and “FAFA”
#3 “|]” 5 “AR” WAREE

i B i 5%

Zhengi in the body will When internal energies are able
i ‘ be in harmony, Jingshen ~ While Primordial Energy per- to circulate smoothly and freely,
HAMZ, KE#NSE,  (Essence-Spirit) will re- meates, with Vital Essence and  and the energy of the mind is not

I 2 MR main inside, and diseases  Spirit being kept in the Interior,  scattered, but is focused and con-
will have no way to oc- one is free from all diseases. centrated, illness and disease can
cur. be avoided.

..... If he has copulated ...When Yin and Yang are
------ FHBHAN, #fEA T  with awoman at this pe-  harmonized at this time, a child
riod, he can have a baby. is conceived.

...... and the jing is ripe, so procre-
ation is possible.

EHEER T, 7 2RO, EAUERRIFIR ISR, W KB T RIS
WS o AR AFIARIE SN, ARERIBEI R SRR, B 7 ENERAR G, JVOmE 254 G A
W71 AEFThER. BIRBI G2 AT -

3, BERWERNE, HREEEPERE CES” MR IR R IEORE . X
FREIREOREE 1 JERAE (GG 5 44 , (H ] BE 75 LA A M A Bk i DR 75 U7 12 e 9% B A% Zhenqi 71 Jing Shen”
FIME&; T8 T “Primordial Energy” A1 “Vital Essence and Spirit” iXkEfIZ#ik, X —PERE, KA
L “HA” AENAEWIEMGEN IS . X AEIE T R S AE TN AR R R T — N
o FHRIOAEZE, @i “Primordial” (JRIGHI)FN “Energy” (RE )X FERIANL, B E M “ &
A7OBEREAED: LB EERRE /AR, MR RNA “internal energies” (M EFAER) KL 1A
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AN E S o X AR BRI T7 SN0 R e T B ke S T B P R, T2 1k s B 1 1 5 R A A
ARIRES:, XA REA BT 85 XA A -

MAEFYER) S R E, dn R B AR B T FOOFRFF P EREWN R Z, ZREwET e hdke, B
NEBEEEH TEARE. AW, X AR idk— Lo O R AT B AR B AR RE ). W5 H bR 2 A 5
BEAESCA BB 5 THEZIF (R B, DB e & i, BFONVEMA 7 BGE v T M i, w]
RESE A DT i 2. (RSt 7 —ASrh ey, S B EARE, TR E
HHRE SRS FE SR, XA BT B, (HA] B S e ek AR BRE & o

T I0H 2 Hh = B AR (A% O 2 —, E e B BH P A R R A e N AR FERAS . R B, I
FIVEE R 53 BN E45 B RH At B AR RS AR AN AR A 3, i BAR AL 0 2Rtk . B RHOR 5 18
L RV 5 RS, AR, FIRRTRRR 55 sk, (B SR R UG REAR LI BP0 T AE di B AN AT
BERIIVE A o

FEXT T BIFH BB rh, ZRREBONE RS 1RO, M TR AT AR & g ) 2 18] K
Fo SR, EERAATRIE L AT RS, MM “he has copulated with a woman at this period”
ik, IXA] LA HERHHAE ) FEOC P S P e A S B E SRS 7 “Yinand Yang” , JF
Hagi T eI A E I E M. [ “harmonized” — il SKAE M FH AP AR A, X5 ERJE
BRI R, “jing” (K)2HERTE, WERIEAEAEEE M. XA B
F “BARR” , /e “thejingisripe” SRESM AR H KIS CA . MR T BOVIER, FIRET E L
FHH R RN SRR .

AR ARAE IR HERA VE RN SCAAR TR () 1 B KR, D R E v Re S v Bl JE S i, D e B 3
7 “Yinand Yang” Al “harmonized” , X5 H [ A B BH P17 O ME S AR

SRR UL, B MR RN “HERR T 1, DOAERR I O TR R B A B AR . ik
AR R E A S P AR, AIREfRE— NS T RS FE SO S TE B R 3. R H b2 N g Xt
R —E TR IR R NERAR, 54 5 HE B R v BE s &0
5. %578

AL ZNFIARTELARAIRT T GRS FEEARENEERE, SAEATERER
P SCAAEFRIR BLEIR STRP R SE AR o PR ARTE ISR ADURIE 5 1R, SRS FI AL . A
R N 2 ST AE RN A o R AR R SCARAA R PR At 2 L, TR B H AR 5 RSO T SR
K2 ARSNGB N EATSEME T — A IR EE TR, B B 3RATT S 4 b R R A ke rh R R 8RR
BRI, RR, AT S QR SR A IN R ARTE AR P EARTERIE RN, REEZHE
SRV SRENI DI o N B Sl VSPS NN e TR A P il I Y Ay e el Sl T P R P i N il /S
PR T B AR AR, FERD SR AR Bl A H DTk

SEEk

[1]1 KR, 4R, k. BEE SR EEFAER ORI [I]. RIS B4k, 2024, 45(1): 21-25

[2] 7&tB5R, EW, BEE. AMAREZWA T (BHE) REREFETRE). FERE AR, 2023, 25(2): 91-96
[B8] E¥. (EHHNEZ) P ZEEIENEREQ] T ERHEIEE, 2018, 31(4): 32-35.

[4] FHE, xmA P EERERENI]. T EERE, 1991(3): 41-45.

[6] VEBL Ao AR I RREARER ] HERHEARE, 2011, 13(2): 32-37

[6] Temmerman, R. (1998) Why Traditional Terminology Theory Impedes a Realistic Description of Categories and Terms
in the Life Sciences. Terminology, 5, 77-92. https://doi.org/10.1075/term.5.1.07tem

DOI: 10.12677/cnc.2025.132043 294

H
i 11\


https://doi.org/10.12677/cnc.2025.132043
https://doi.org/10.1075/term.5.1.07tem

FHE

[71 XK, BEidivk, PAALHE, ZR0F. R LS e RR B X o B AZ O R IE T W Ak 2 S B R 7R [3]. P B RHEE ARG, 2021,
23(4): 60-64.

[8] GORZte, BURARIEFHICEIE[]. HEFRHARTE, 2015, 17(4): 22-61.
[O] Uh. HERCHCR LG HIE S RS B o SRR ], 84h0EE, 2016(11): 138-139.

DOI: 10.12677/cnc.2025.132043 295 [ 2


https://doi.org/10.12677/cnc.2025.132043

	社会认知术语学视角下《黄帝内经》术语研究
	摘  要
	关键词
	A Study on English Translation of Terminology in Huangdi Neijing from the Perspective of Socio-Cognitive Terminology Studies
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 中医术语特点
	2.1. 抽象性
	2.2. 历时性
	2.3. 多义性
	2.4. 笼统性

	3. 社会认知术语学
	4. 社会认知术语学指导下的中医翻译原则
	4.1. 简洁性
	4.2. 系统性
	4.3. 准确性

	5. 结语
	参考文献

